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DVA F ALATA PA PAU
“Ste vidli pa čüli zdaj 

tau? Človek je tak! Baukše 
čaka, vse üše pride, ” tak sr  
je čemerila “čistilka Aran­
ka” na konci špile na Gore­
njom Seniki. Vüpamo, ka 
tisti, steri so prišli 31. 
marciuša v kulturni daum, 
gde se je notapokazala Gle­
dališka držina NINDRIK 
INDRIK, so nej tak mislili.

V Porabji, po slovenstji 
vasnicaj so v 60-i lejtaj 
skurok v vsakšoj vesi meli 
gledališko skupino (színját­
szócsoport). Istina, ka so te 
skupine največkrat v vog­
rskoj rejči špilate. Da bi se 
v našoj domanjoj Sloven­
skoj rejči tö dalo špilati, je 
najprvin na pamet prišlo 
školniki Kareli Krajcari v 
Števanovcaj. On je v svojoj 
rojstnoj vesi vtjüppobrau 
dosta prpovejsti. Dola je 
napiso šege pa navade, or­
ganizira mladino pa so te 
notapokazali, kak se je in­
da svejta gostüvanje slüžilo.

Tau, ka je naša sloven­
ska rejč tö valaun za tau, ka 
go na odli (színpadon) po­
kažemo pa gučimo, je naj­
bole zagovarjo Milivoj Mi­
ki Roš iz Murske Sobote. 
Tau je postavo za pogoj 
(feltétel), gda je začno včiti 
mlajše, lutkare na seniški 
šauli. Tak so se rodile takše 
igre kak “Da se ptički že­
nijo”, “Mlinarova p rav i­
ca” ptt.

V Porabji so pa Večkrat 
brodili že na tau, ka bi 
trbelo organizéjrati odraslo 
(felnőtt) dramsko skupino 
tö. Pred trejmi lejti je par 
žensk na G. Seniki notpo­
kazalo “Pesem od pet pi­
jani bab”. Idejo za tau je 
dala Vera Gašpar. Ravno v 
tistom časi so se dijaki 
gimnazije v Monoštri nav­
čili eno igro. Pri bejdvej 
skupini je bijo dominantni 
djezik slovenstji dialekt,

steroga gučimo pri nas. 
Tau je pa skurok vse, ka se 
v zadnji petnajsti lejtaj 
godilo po Porabski odraj, 
če ne štemo tisto, gda so 
Prišli k nam špilat iz Slo­
venije.

Zatok je Zveza Sloven­
cev tak mislila, ka je zdaj že 
rejsan čas, ka se gorapo­
stavi pa začne delati od­
rasla skupina.

Ka je k toma trbelo? Naj­
prva človek, steri de je včiu, 
Vodo, njim pomago. Njega 
smo brž najšli. Vejpa Sto 
drugi bi tau leko biu kak g. 
Roš, steroga v cejlom 
Porabji poznajo samo za 
Mikija. Od drudjin je trbelo 
par takšni lidi, steri ne 
šanjalivajo nej časa, nej 
trüda, steri iz srca špilajo. 
Gde so se oni najšli? Eva 
Čas ar na G. Seniki, 
Udiko Antal v Slovenskoj 
vesi, Klara Fodor, Aran­
ka Schwarcz pa Zoltan 
Majcan v Monoštri, Jozef 
Kürnjek pa v Števanov­
caj.

Od tretjin se je postavile 
pitanje, ka naj špilajo, Sto 
za nji napiše tekste. Za tau 
delo so “naratali” Ferija 
Lainščka. steroga pozna­
te po knigaj Srebrni brejg. 
Tak je on napiso dva falata, 
dvej enodejanki (Kak se 
štirdje leko štirikrat spara­
jo? Kak sta mauž pa žena 
fotiva mejla? ). Pau falata so 
si pa sami vözmislili, tak 
se zdaj ta predstava zove: 
Dva falata pa pau.

Zakoj so pa oni Gleda­
liška držina NINDRIK IND­
RIK? Držina bi leko rejsan 
bili, vej so pa telko dosta 
vtjüp bili kak kakšna redna 
držina. NINDRIK INDRIK 
si pa dja tak tomačim, ka bi 
si vsi želeli, ka bi se indrik 
tö začnilo nika goditi. 
Najprvin pa v naši düši.

Marijana Sukič
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GVÜŠNO, KA JE GLEDALO KRIJVO?
Gospaud F. Mukič pre­

vač ostro kritizéra oddajo 
DUNA televizije od situáciji 
našoga maternoga djezika. 
Tej riporterdje (edna ripor­
terka pa eden kameraman) 
z “velkoga-velkoga váraša” 
sta nikoga nej rátala, ka b i 
goučo, samo pijtala sta. 
Pokázani tjejp je zavolé 
temen, da pa tau je nej 
njigva napaka. G. M. se le­
ko kakkoli fejs špota z 
števanosvkoga dühovnika, 
z slovendstji lüjdi, resnica 
resnica ostáne. Baugše bi 
bilau poslüniti, ka lüdstvo 
štje prajti.

Sto je što “Slovenski ko­
ledar” 1995-oga leta, leko 
vijdi, kak se taužijo eštje 
člani presedstva “Zveza 
Slovencev”  tü;

“... Najoprvin bi pa za­
tok tau držala za potrejbno, 
da bi najšli nikši sistem za 
tau, da bi na porabsko na­
rečje, na našo slovenščino 
bola pazili. Ne smejmo 
dopistiti, da bi se té gezik 
zgübo, ka če ja, te več nas 
tü nede... ”

“... mena se  ne vidi kak 
slovenščino včijo v osnovni 
šaulaj. Kak stariš moram 
povedati, ka je tau nej do­
bra, ka deca našoga na­
rečje v šaulaj več ne čüje. 
Za tau bi nikšo drügo 
prakso mogli vönajti. Če se 
tau ne zgodi, tak mislim, ka 
se  Porabski Slovenci 
zdjibimo... ”

“... Kak tadale? Dja sam 
školnik, pa itak moram 
povedati, ka našo deco že 
dugo, dugo lejt lagvo včimo 
slovenski jezik. Nikak bi tau 
mogli dosegniti, da bi se 
mali, steri pridejo v šaulo, 
včili našo porabščino. Na­
prej pa se leko vsakši navči 
knjižno slovenščino. Nikak 
je gnešnji sistem nej do­
ber... ”

Té rejči potrdi Inštitut 
GALLUP na Vogrskom, 
gda z znanostnami meto­
dami vöpokáže, ka 53 % 
slovendcov ležej gučij slo­
vendstji, kak vogrstji, da pa 
samo 13 % je tákši, steri 
bole znájo šteti-pijsati po 
slovendskom kak po Vogr­
skom. Z drüdjimi rejčami 
leko pravimo, ka so se slo­
vendje domá tak-kak nav­
čili goučati svoj materin 
djezik, da pa šaula je nej 
mogla njé navčiti zavolé 
šteti pa pijsati. Na žalost 
eto razmerje (arány) je nad 
mládimi nájlagvejšo (36 pa 
4 procentov).

Cüdivam sé, ka G. M. tak 
pijše od mene, či bi me nej 
pozno. Dobro more vedati, 
ka sam nej lingvist. Nikdar

nikoma sam nej pravo 
tákšo, tej riporterom tü nej. 
Da pa dja tü ne morem 
glédati, kak strašno naša 
materna rejč na nikoj dé, 
kak go nijsterni na nikoj 
pistijo pa dejvajo!

Mij sé ne smejmo prej z 
našim maternim djezikom 
správlati, ka tau je univer­
zitetni profesorov, pa aka­
démikov delo. Stára nauta, 
poznana nauta. Da pa do 
etoga mao smo samo tákše 
profesore spoznali, kak 
ednoga cajta človek, stéri 
gda je odprvim žiráfa za­
gledno, je skrijčo: Tákše 
stvári nejga! Ka leko čáka­
mo od tijsti, stéri tajijo našo 
materno rejč?

Na žalost, zdaj 2. janu­
ára je žé 50 lejt bilau, ka je 
August Pável mrao. Njegva 
definicija od našoga slo­
vendskoga djezika je vrej­
dna gnesdén tü, samo pa­
zlivo go trbej šteti. On čij­
stvo vöpovej, ka naša rejč 
je edno vékšo narečje 
(indaškoga) slovenskoga je­
zika, stéro je s a m o s t o 
j n o gratalo. (Skaus dougi 
stolejtji. ) Nika ne zmejšemo 
vtjüp, či tak mijslimo ka so 
gnes tau dvej posebne, 
žlátne rejči. Ne spádnemo 
v smrtni grej, gda našo 
srmačko , zanjáno rejč obo­
gátimo s knjižni slovenski 
rejčjami. Etak se leko pr­
bližijo té dvej rejči pa lüd­
stvo tü., Drüdje pauti se ne 
vidijo. Človek ne menjáva 
svoj materin djezik, kak 
spaudjen gvant. Sto ga tak 
štjé ponauviti, ka njegvi 
fundament razrüjši, ali raz- 
rüjšiti pistij, na müjzgo zij­
da!

Književni slovenski jezik, 
je več djezero nauvi-latinstji 
rejč prejkzéo, da je pa zá­
tok slávski ostano!

Tri leta so vödáli G. M. -a 
“Madžarsko-slovenski fra­
zeološki slovar”. V etim lej­
pim knigam ednoga srma­
čkoga našoga slovensko­
ga govora ne nájdete, 
ijstina ka se za volé razlau­
čijo od knjižnine. (Dobro se 
vijdi, ka so tau dvej po­
sebne rejči. ) Da pa itak, 
G. M. bi mogo ijskati nikšo 
priliko, da bi leko mesto 
najšo za naše govore tü. 
Kak mijsli slüjžiti on etak 
svoj materin djezik?

Probajmo vtjüpvržiti nit­
jelko prausni, vsakdenéšnji 
slovenski pa slovendstji 
govorov:

Biti si kaj v glavo - nika 
si v glavau zéti; biti v agoniji 
- na slejdnjom biti; bolniku 
sé blede - betežnijk v krijž 
gučij; daj mi kos kruha - dáj

mi faláček kraja; daj mu 
eno okrog ušes - dáj ma 
ednoga za vüje; dopolnje­
no je - spunjneno je; gledati 
v prazno - skauz prstov 
glédati; hočem reči - štjém 
prajti; kako bi rekel? - kak 
bi pravo?; kako ste? - kak 
ste kaj?; kaliti jeklo - kalijti 
očo; ka sem rekel, sem 
rekel - ka sam pravo, sam 
pravo; kdor veliko zine, 
malo požre - Sto dosta lovij, 
malo zgrábi; le malo je 
manjkalo, da - nej je dosta 
trbelo, ka; listati knjigo - 
knidje obračati; metati de­
nar skozi okno - pejneze 
völüjčati na okno; ne čohaj 
se , kjer te ne Srbi - ne 
škrábaj se , gdé te ne srbij; 
nova metla dobro pometa
- nauva mekla dobro meté; 
pijan kot dež - pijan kak 
klabájs; pobirati davke - 
porcije brati; pogrniti mizi
- prstreti stol; pojdi sé solit!
- idi v zlaudil; posušeno 
sadje - kloce; potrkati na 
vrata - klounckati po dvé­
raj; praznik - svétek; pre­
birati fižol - graj prbérati; 
prenehati čim - taknjáti kaj; 
prva vrata levo - prva dvéra 
na lejvo; seči v žep - v 
žepko ségne; skrbi ga, kaj 
bo - cekne se, ka baude; 
smrkavec - vozgrijvec; sol­
za se mu je utrnila - skoun­
zé so ma vujšle; strjena kri
- ségnjana krv; Sveta troji­
ca - Svéto trojstvo; šiliti 
svinčnik - ospičiti klabájs; 
šlo bo - šlau da; ti je mačka 
kvas pojedla? - tjüri so ti 
krüj zeli?; vdeti nit v ši­
vanko - cvören (nit) v iglau 
potégniti; Velika noč - Vü­
zem; Vnebohod - Krijžavi 
četrtek; vrag si ga vedi! - 
vrág veji; zadela ga je kap - 
boži bič (žlak) ga vdári; 
zadeti v koga - potekniti se 
v koga; zasaditi sekiro v 
tnalo - tapačo v pén vsejčti; 
itt., iti...

Vidauč ete govore, mo­
remo sé ponižiti pred spau­
meneka Augusta Pávela!

Za toga volo tak mijslim, 
kakkoli trüjdno je, morem 
tadale delati na našom 
slovendsko-vogrstji rejčni­
kom.

A nton Talabér

V uredništvo smo dobili 
eštje edno pismo - istina, 
ka je tisto bilau vogrsko - v 
sterom nas je g. Talabér 
proso, ka njegvo pisanje ne 
smejmo popravlati, nej kaj 
vöpotegniti, nej kaj 
vcujnapisati. Mi smo se 
držali toga.

M. Sukič 
urednica

Fantomi, mravlje, 
pajki... odgovarjajo

Fantomi bi radi na znanje dali pisatelju članka 
“Mravlje, ki so sicer pajki” (Porabje, št. 6 . ), da njihovo 
mnenje, katero so napisali v 5. številki Porabja, je 
osebno in isto!

Ne izglašamo eno mnenje enoglasno, ampak isto 
mnenje soglasno!

Kaj bi bilo, če bi mi, “neizobraženi” učitelji vsi po 
enem napisali svoje iste, neresnične, neizobražene 
mnenje, napačno!!!

Kje bi imeli takrat mesto v časopisu tisti članki, ki so 
za proste ljudi, ki bi radi razumeli vse, kaj je napisano 
in zakaj?!

Upamo, kadar kdo koga kritizira, ne misli na 
fantome, zna konkretno, na koga gre. (Mislili smo, da 
veste, kdo poučujejo na OS na Gornjem Seniku in v 
Števanovci. )

Znamo, da vsaka naša beseda zopet da priliko za 
kritiziranje. Kdor dela (uči, poje, je član kakšne družbe, 
itd), tistega lahko kritizirajo.

Kdor ne dela, tistega ne.
Nočemo sé boriti z osebo, ki je študiral v Ljubljani 

več let, ki bi lahko pomagal nam vsen “neizobraženim” 
(toda ni tako, kot tö stori).

Mnogo vprašanj in mnenj bi še imeli, no odgovor 
znamo, saj vendar tudi mi vsi dobro poznamo našega 
rojaka, Franceka Mukiča!

PRIPOMBA (za vse, ki kritizirajo)
Precej malo nas je, v zadnji uri smo, da naš jezik 

ohranimo.
Mislimo, da bi imeli in imamo - namesto razprtije - 

skupne naloge Vi vsi izobraženi in mi neizobraženi.

Im e in priim ek:

Kogá ste že rekli.

Spremljajte televizijsko 
oddajo

SLOVENSKI UTRINKI
vsako drugo soboto ob 8. 15 na 

2. programu madžarske televizije

Naslednja oddaja bo 
6. aprila 1996

(Ponovitev oddaje naslednji 
petek ob 14. 10 na 1. programu. )

Porabje, 4 . aprila 1996
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Inda svejta
APRILSKI SVETNIKI

Najbole imenitni sve­
tniki v aprili so - Izidor, 
Hilda, Jurij i Marko.

SVETI IZIDOR - se 
je naraudo na Š pa­
njolskom. Stariške so 
m a rano mrli, zato ga je 
brat dau včiti v sam o­
stani (kolostor). Navčo 
sé je latinski, grški pa 
hebrejski. Vsikše knige 
je prešto, ka so m a v 
roké prišle. Po šauli je en 
cajt lüstvo včüu, gnauk 
se pa je parbrodo, pa je 
üšo za puščavnika (re- 
mete). Krau ga pa nej 
njau, pa  ga postavo za 
nadškofa (érsek) v Se­
vilji. Lüstvo je tistoga ipa 
preveč razvüzdano bilau, 
zato je dau šaule zozidati 
pa  lüstvo včiti. Dosta 
knjig je napiso, pa  čüde 
tö delo. Prva, liki je 
mrau, je svojo bogastvo 
razstalo m ed lüstvom. 
Svoj lejpi gvant je vö­
m éno na Prausni gvant 
pa  odišo v svojo sar­
m ačko ižo, gde je za štiri 
gni mrau. - Izidorge 
majo svoj den 4. aprila.

SVETA HILDA di­
vica je potüvala s svojim 
očom  v Jeružalem , gda 
je 12 lejt stara bila. O ča 
sé je bojo za njau, zato 
go gornaravno v moški 
gvant. Po pauti pa je oča 
na šifti (ladja) mrau, pa 
svojo čer pa  svoje pe­
naze svojma lapci zavü­
po. Té lapec pa  je vujšo 
v prvom pristanišči (ki­
kötő). V pojba oblečeno 
deklo je en dober človek 
v Jeružalem  sprevodo, 
gde je ostala eno  leto. 
Od tistec go p a  Sto en 
dühovnik dom au - v 
Köln - sprevoditi, šteri je 
tö  mislo, ka je pojep. Po 
pauti so v en  lejs p rišli,

gde so enga tihinca sre­
čali. Té tihinec je “pojbi” 
en žakeu v roké dau, naj 
ga skrb má. Te so pa 
Prišli žandarge, pa so ga 
steli gorobesti. Sprva sé 
je mogla spovödati, pa je 
vöpravla, ka je dekla v 
m oškom gvanti. Te so 
go pistili domau, gde se 
je začnila včiti. Pá se je 
za m oškoga gornaravna­
la, naj go gorzemejo 
med m enihe (szerzetes). 
Dugo nej bila tam, ka 
betežna gratala na plü­
čaj, pa je mrla. - Hilde 
20. aprila držijo svoj 
den.

SVETI JURIJ - je 
živo v Palestini. Po le­
gendi je biu tak batriven, 
ka je zmaja (sárkány) tö 
prem ago. Inda so na 
Djürovo rano gnali krave 
na pašo. Steri je kisnau 
prišo, tistoma so se co­
nali - bundaš (Verica). V 
Slovenskoj vesi pa so v 
aukna pa dveri zelene 
vejke nutripikali, naj ča­
ralice ne pridejo k iži. - 
Djüre 24. aprila držijo 
svoj den.

SVETI MARKO - je 
napiso prvi evangelium v 
Svetom pismi. V njinoj 
iži je bila “slejdnja ve­
č e r a ”. Marko je biu taj­
nik (titkár) i tolmač Sve­
toga Petra, gda sta šla iz 
Jeružalem a v Rim. Mar­
ko je zapiso reči Jezoša 
Kristoša, štere je povödo 
v svojoj maternoj - aram ­
skoj - rejči:  “Effeta”
(odpri sé 7, 34) i “Talita 
kúmi” (dekla, stani gor 
5, 41). Iz Rima je Marko 
odišo v A lek san d ri. 
Tam  so ga gnauk - gda 
je m ešo držo - pogange 
zgrabili, štrik m a na 
šinjek zvezali i po  pauti 
vlejkli, tačas, ka nej 
mrau. Tak je mrau 
mantrniške smrti. - Inda 
so na Markovo (25. 
aprila) koškice pa aubri­
ke graubali. Po obödi pa 
so šli na njive molit za 
dober pauv.

Marija Kozar

SVET NAPOL PO MIKIJEVO
Mentor mladih gornje­

seniških lutkarjev je že 
vrsto let Miki Roš. Ko so se 
lutkarji pred dnevi s svojo 
novo igrico Svet napol 
predstavili na srečanju 
lutkarjev v Murski Soboti, 
smo to izkoristili za kra­
mljanje z njim. In kako je bil 
zadovoljen z uprizoritvijo, 
predvsem pa z novo ekipo 
lutkarjev?

“Zadovoljen sem, že za­
radi tega, ker smo nastopili 
z doslej najštevilnejšo sku­
pino, v njej so tudi štirje 
drugošolci. Lutkarji so zelo 
ogreti in predvidevam, da 
bodo igrali do konca osno­
vne šole, kar pomeni, da 
bo ta skupina živela dalje. ”

Tokratna uprizoritev je 
bila po njegovem mnenju 
boljša od premiere, ki je 
bila na slovenskem velepo­
slaništvu v Budimpešti ob 
slovenskem kulturnem pra­
zniku. Sicer pa je letos čas 
učenja, nabiranja samoza­
vesti. “Prepričan sem, da 
bomo naslednje leto nare­

dili dosti zahtevnejšo pred­
stavo, tako kar se tiče 
teksta, kot drugače. Da bo­
do otroci razumeli sporočil­
nost, ko bodo že vedeli, kaj 
je odrski gib in bodo vse, 
kar so se naučili, uporablja­
li in postopek učenja bo 
lažji. Več bomo lahko delali 
na domišljijskih zadevah, 
na sceni, piljenju detaj­
lov... ”

Povprašala sem ga tudi, 
kako se pogovarja s svojimi 
lutkarji. “Jaz komuniciram 
z njimi zmeraj v dialektu, 
prekmursko, kot pač govo­
rim. Tudi oni se z mano 
potem tako pogovarjajo. 
Vem, da se velika večina 
doma pogovarja v materin­
ščini, v porabskem narečju, 
med sabo pa komunicirajo 
predvsem v madžarščini, 
ker se tudi učitelji na šoli z 
njimi pogovarjajo madžar­
sko. Tudi nova mentorica 
dela tako, čeprav sem ji 
povedal, da želim, da se z 
njimi pogovarja slovensko. 
Zdi se mi, če je to lutkovna

skupina, ki igra v sloven­
ščini, bi morali v tem jeziku 
tudi drugače komunicirati. 
Ona pa to vzame kot 
učiteljica in potem tako tu­
di funkcionira in pač govori 
madžarsko. Moti me, v za­
četku sem se malo kregal, 
mogoče sem storil napako 
in bi moral poskušati delati 
postopno, saj je tudi za njih 
to nekaj novega. Stvari pa 
se vendarle obračajo, toda 
počasi. Tudi najmlajši se z 
mano zdaj normalno pogo­
varjajo, nimajo več nekega 
strahu, kot so ga imeli 
otroci pred šestimi leti, ko 
sem prišel delat s porab­
skimi lutkarji. ”

Miki Roš meni, da bi bilo 
potrebno, tudi zaradi jezi­
kovnih razlogov, več podo­
bnih projektov, tako na 
ostalih porabskih šolah kot 
tudi vrtcih. Zato pa bi po­
trebovali tudi ustrezne ljudi 
v samem Porabju oziroma 
bi morali izšolati lastne 
kadre.

Silva Eö ry

KOROŠKI UČBENIKI ZA 
PORABSKE ŠOLE

Ko smo pripravljali učni 
načrt za pouk slovenskega 
jezika v narodnostnih šolah 
v Porabju, smo razmišljali 
tudi o tem, da bo potrebno 
učiteljem in učencem po­
nuditi tudi razna učbeniška 
gradiva, s pomočjo katerih 
bo realizacija novega uč­
nega načrta možna. Ker 
naših, domačih, avtorjev 
praktično ni, je vse to toliko 
težje. In tako nimamo no­
bene optimalne rešitve te­
ga perečega problema; tu­
di na državni ravni je vpra­
šanje učbenikov, njihovega 
nastajanja, preskušanja in 
uvajanja v šole dokaj neja­
sno. Privatne založbe, ki 
jim gre za zaslužek in ne za 
strokovnost, stihijsko išče­
jo avtorje in vsiljivo ponu­
jajo svoje rešitve na način, 
ki bi moral biti za resno 
šolo povsem nesprejemljiv.

Prav tako vemo, da so 
učbeniki iz Slovenije pre­
zahtevni za naše razmere 
in jih lahko, vsaj nekatere, 
rabimo le kot priročnike za 
učitelje. V lanskem letu 
smo se imeli priložnost se­

znaniti z nekaterimi učbe­
niki, ki jih uporabljajo v na­
rodnostnih šolah na Koro­
škem v Avstriji. Učbenike 
pripravljajo predvsem do­
mači avtorji, kreativni, po­
žrtvovalni učitelji, ki jim ni 
vseeno, koliko in kako bo­
do mladi rodovi koroških 
Slovencev govorili mate­
rinščino in jo ohranjali za 
potomce. Učbeniki so zelo 
primerni tudi za rabo v po­
rabskih šolah. Vsaj začasno 
nam predstavljajo dobro 
rešitev. Pred nekaj meseci 
smo na strokovnem sreča­
nju s porabskimi učitelji te 
učbenike pregledali in oce­
nili, da bi njihova raba v 
naših šolah izboljšala kva­
liteto dela.

Že lani smo navezali sti­
ke z gospo Reziko Iskra, 
učiteljico, kulturno delavko 
in avtorico številnih dida­
ktičnih pripomočkov za 
dvojezične šole na Koro­
škem. Velikodušno nam je 
zbrala in posredovala večje 
število učbenikov, ki smo 
jih razdelili našim narodno­
stnim šolam. Prisrčno se

zahvaljujemo gospe Reziki, 
Koroškemu pedagoškemu 
združenju ter založbam, ki 
so nam podarile dragocene 
učbenike.

Seveda pa smo se dogo­
vorili tudi za nadaljnje sode­
lovanje. Naši učitelji bodo v 
letošnjem letu v okviru le­
tnega seminarja slovenske­
ga jezika in kulture imeli 
priložnost dva dneva preži­
veti med koroškimi Slo­
venci v Avstriji. Prvi dan 
bomo spozavali vzgojno­
-izobraževalno delo v koro­
ških dvojezičnih šolah, dru­
gi dan pa Koroško - zibelko 
slovenstva, na kar so naši 
rojaki še posebej ponosni. 
Upam in želim, da bi se 
Porabski učitelji iz teh sve­
tlih zgledov kaj koristnega 
naučili in sprostili svoje 
ustvarjalne potenciale, ki 
jih zagotovo premorejo, ter 
nadaljevali pionirsko delo 
starejšega kolega, gospoda 
Karla Krajcarja, ki je dolga 
leta pisal učbenike za po­
rabske šole. Kolegi učitelji, 
razmislite malo o tem!

Valerija Perger
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Za Evropo
Po raziskavi Evrobaro­

meter, v katero je vključenih 
19 srednje- in vzhodno­
evropskih držav, 44 odstot­
kov Slovencev meni, da je 
prihodnost Slovenije najtes­
neje povezana z Evropsko 
unijo, na referendumu pa bi 
za članstvo glasovalo 53 
odstotkov vprašanih. Ra­
ziskava je zajela 1178 Slo­
vencev, starejših od 15 let. 
Vsak šesti anketiranec bi se 
najtesneje povezal z ZDA, 
vsak deseti z zahodno­
evropskimi državami, vsak 
enajsti z Nemčijo, vsak 25 
pa z drugimi srednjeevrop­
skimi državami.

Stavke
Po stavki novinarjev na 

nacionalnem radiu in 
televiziji so začeli stavkati 
slovenski zdravniki oziroma 
njihov sindikat FIDES. 3000 
stavkajočih zdravnikov za­
trjuje, da spoštujejo Hipo­
kratovo prisego in da za­
resnih bolnikov, ki potrebu­
jejo zdravniško pomoč, ne 
zanemarjajo. Zdravniki, ki 
so v Sloveniji na vrhu lest­
vice uglednih poklicev, 
zahtevajo boljše plače. Vla­
da jim ponuja za 30 od­
stotkov večje plače za 
zdravnike začetnike in v pri­
hodnje 270 tisoč neto na 
mesec za specialiste. Zd­
ravniki se bojijo, da gre le za 
prazne obljube.

Thaler sprejel 
Jackovicha

Slovenski zunanji minis­
ter Zoran Thaler je sprejel 
veleposlanika ZDA v Slo­
veniji Victorja Jackovicha. 
Pogovarjala sta se o različ­
nih vidikih sodelovanja med 
obema državama. Po­
sebno pozornost sta name­
nila vključevanju Slovenije v 
EU in zvezo Nato.

15 let dela In v 
pokoj

V slovenskem parla­
mentu je v drugem branju 
Zakon o predčasnem upo­
kojevanju poslancev. Po 
najnovejšem predlogu bi se 
lahko sedanji poslanci ne 
glede na starost po izteku 
mandata upokojili, s 25 leti 
delovne dobe, za poslanca 
z več kot enim mandatom 
pa bi bilo dovolj 15 let 
delovne dobe.

DAVNO - DAVNE
š t i r i  a li p e t  l e j t  j e  m in a u lo  o d  t is to g a  m a u , ka  je  g o s p o u d  

A n ta l ic h  p r v o  p a u t  p r iš o  iz  m e r ik a n a r s k o g a  B e th le h e m a  
v P o r a b je  i P r e k m u r je ,  g d e  so se n a ro d il i  n je g o v i s ta r išk e .  
Z a to  j e  p r e j  z a č n o  d o m a u  o d it i ,  ka  bi p r e j  ra d  n a jšo  s v o je  
n a r o d n o s tn e  k o r e n in e .  B lü z i  7 0  bi p r e j  ž e  z a to  ra d  z n a u ,  
k a  je  Z d a j t e  Un: M e r ik a n e c , V o g r in , V e n d ,  S lo v e n e c ?

G d a  je  p r v o  p a u t  p r iš o , te  j e  v s ik š o m a  to m a č o , k a  je  u n 
b u m a  V e n d . V e n d r a k  n e g o  e š k e  e d n o g a  ta k š o g a  č lo v e k a , 
š te r i  bi v  ta u jo j  v e n d s k o j  te m i  t e lk o  d e lo , t e l k o  o d o  p o  
k n již n ic a j,  a rh iv a j, p a  b i a o r p o is k o  t e lk o  lü d i na  
V o g r s k o m , v S lo v e n i j i ,  M e r i t i .  S t o  g a  p o z n a ,  z n a , ka  
v s ia d e r  z  v e lk im i  k u s t im i  m a p a jn i  o d i, v š te r o j  v s e  p u n o  
d o k u m e n to v ,  m a p , p i s m e  m á . Č e  bi g a  s to j  p o s lü š o , bi tri 
o n i n a p o n i  tö  g u č o  o d  to g a  - n a  ž a lo s t  s a m o  v e n g lišč in i, 
k a  je  s v o jo  s lo v e n s k o  m a te r n o  re jč  p o z a b o . G d a  je  m la d i  
b ü u , g o  je  z a p ü s to .  A s im i l i r o  s e  je , n a j bi g a  d rü g i  
M e r ik a n a r g e  n e j  d o ja le d a li .  T a k  s o  je  - b re z i p r a v e  
id e n t i t e t e  - e š k e  b o le  d o jg le d a li.

Z d a j, n a  s ta r a  le jta  p a  išč e  k o r é n je  s v o jo g a  n a ro d a ,  
s v o jo g a  lü s tv a , s v o je  m a te r n e  rejči.

B a u k š e  s le d ik ,  k a k  n ik d a r ?
E š k e  b a u k š e  - p r a v o g a  ca jta .

*  *  * S te p h en  A ntalich

Stephen Antalich

A “vend” kifejezés eredete és használata
Az Illinois állambeli Le- 

montban és Chicagóban 
“szlovéneknek” nívják 
őket. Az Ohio állambeli 
Clevelandben “szlovének­
nek”. A Connecticut állam­
beli Bridgeportban és 
Amerika más kis- és nagy­
városaiban “szlovéneknek” 
hívják őket. De a pennsyl­
vaniai Bethlehemoen, az 
egyik 1992. október 29-i 
keltezésű helyi lap főcí­
mében az alábbi olvasható: 
“Szent József Népfesztivál 
a vendeknél”. A oethlehe- 
mi Evangélikus Lutheránus 
Egyház levélpapírján pedig 
a következő áll: “Szent Já­
nos Vend Lutheránus Egy­
ház”. A “P r v o  S z l o v e n s z -  
k o  B r a to v c s in e  P o m a g a ­
jo c s e  D r u s t v o  V u  A m e r i -  
k i ” angolra imigyen lett le­
fordítva: “Az Első Amerikai 
Vend Testvéri Segélyegy­
let”. Esküvőket és más 
társasági programokat 
szerveznek abban a nagy 
társalgóban, melynek főbe­
járatán az alábbi kiírás sze­
repel: “Vend Terem”. Va­
jon ezek az emberek, akik 
igaziból szlovének, miért 
ragaszkodnak ahhoz, hogy 
“vendeknek” nevezzék 
magukat?

Jómagam arra a feladat­
ra vállalkozom, hogy meg­
próbálok válaszolni erre a 
dilemmára. Ez egy olyan 
kísérlet, mely se nem tu­
dományos munka, se nem 
történelmi tanulmány, de 
nem is doktori értekezés. 
Ez egy olyan embernek a 
búvárkodása, aki szeretné 
magáról tudpi, hogy ki is ő 
valójában? Én magam va­
gyok ez az ember. Egyike 
vagyok azoknak az em­
bereknek, akik “vendnek” 
nevezték magukat. Ezen 
nemzetiségi tévedés révén 
feladatom Különös jelentő­
séget kapott. Nem vagyok 
abban a kényelmes hely­
zetben, hogy bármivel 
megelégedjem, sőt, meg

kell találnom a saját igaza­
mat. Ez az igazság pedig 
nem kevesebb, mint az 
azonosságtudatom.

A történészek tanul­
mányaikban különböző kö­
vetkeztetésekre jutnak. 
Mindegyikük hangsúlyozza 
a saját igazát. Másfajta ta­
nulmányokat készítettek a 
nyelvészek, de nekik is 
meglehetősen eltérő a vé­
leményük. Harmadik cso­
portot képviselnek a poli­
tikusok (a politika) nézetei, 
melyeket eddig még nem 
elemeztek alaposabban. A 
problémának ez a megkö­
zelítése volt az én fela­
datom. A történelmi, a 
nyelvészeti és a politikai 
alkotóelemek szintézisé­
ben találtam meg ugyanis 
kérdésemre a választ.

Az első fő kérdés az, 
hogy a magyar állam mikor 
és miért nevezte “vendek­
nek” a Vas és Zala megyei 
szlávokat - akik az ausztriai 
szlávok (a mai szlovének) 
nyelvjárásához hasonló 
dialektust beszéltek? Az ezt 
megelőző időben magyarul 
a “tót” kifejezést használ­
ták, mely kifejezés vissza­
nyúlik egészen Kr. u. 
1100-ig, így pl. a 
Rábátótfalu névben. A tér­
ség falvainak nevében ez a 
“tót” szó fordul elő. Ennek 
német megfelelője a 
“wend” volt. A szóban 
forgó Rábatótfalu neve 
németül “W i n d i s c h d o r f ” 
(“vendek falva”) volt. A mai 
helysépnévtáblán viszont a 
Rábatótfalu név mellett a 
“S l o v e n s k a  v é s ” szerepel.

Legjobb tudomásom 
szerint, és a magyar le­
véltárak tanúsága szerint 
is, a “vend” kifejezés - a 
térség szláv népességére 
utalva - először 1627-ben 
jelent meg nyomtatásban. 
Magyarország határain be­
lül a legtöbb szláv népet 
ebben az időszakban “ tó­
tok”-nak neveztek. A

“vend” szó eredetének 
magyarázatát jómagam 
abban látom, hogy az 
ellenreformáció idején Vas 
és Zala vármegye voltak 
azok a területek, ahol az 
evangélikusoknak megen­
gedtek, hogy szabadon 
gyakorolhassák hitüket. A 
püspökre, aki meglátogat­
ta ezeket a falvakat olyan 
mély benyomást gyakorolt 
a vallási szabadságnak ez a 
foka, hogy szükségét 
érezte annak, hogy megkü­
lönböztesse ezeket a tóto­
kat a többi tóttól (szlávtól). 
Ehhez azt a módszert vá­
lasztotta, hogy kölcsönvet­
te a németedtől a “vend” 
szót, és hozzátoldotta a 
“tót”-hoz, így keletkezett a 
“v e n d u s t ó t  elnevezés. 
Egyes történészek ma úgy 
beszélnek a magyarok 
honfoglalása előtt ezen a 
területen élt népcsoportok­
ról, mint “vendek-ről. A 
kérdés csupán az, hogy mi­
ként lehetséges, hogy írás­
ban először csak 1627-ben 
használták a “vend” szót, 
ha előtte már több mint 
600 éven át használták azt 
a térségben élő népesség 
elnevezésére?

A “vend” szó az első 
írásos megjelenését köve­
tően, úgy tűnik, szunnyadt 
valahol mintegy kétszáz 
esztendeig. A következő 
figyelemre méltó előfor­
dulására 1828-ból van 
adatunk. Ekkor egy ma­
gyar nemesember, bizo­
nyos Szőgyényi Zsigmond 
gróf használta egy kiad­
ványban, mely a Magyar 
Királyság nemzetiségeivel 
foglalkozott. Ebben talál­
ható egy meglehetősen 
hosszú írás arról, hogy 
milyen emberi tulajdonsá­
gokkal és népszokásokkal 
bírnak Vasvármegyében a 
“vendustót” névre nallgató 
nemzetiségi emberek. Kö­
rülbelül tíz évre rá jelent 
meg egy A B C - s  Könyu,

egy kézzel írott könyv 
szótármelléklettel vendu­
sok és magyarok számára. 
Az 1838. május 22-i 
keltezésű könyvet Lülik 
István írta, és nincs kizárva, 
hogy Szőgyényi gróf 
munkáját volt hivatott tá­
mogatni. Az egyik felté­
telezés, hogy miért éppen 
ebben az időszakban jelen­
tek meg ezek a kiad­
ványok. talán összefüg­
gésbe hozható az Auszt­
riához tartozó Krajna feje­
delemségben élő szláv nép 
erős nemzeti mozgalmá­
val. Magyarországon vala­
mikor ekkortájt fordult elő 
először a “S l o v e n c i ” szó, 
mely megfelel a mai 
“s z l o v é n e k ” elnevezés­
nek. Akárcsak a szlovén 
állam kifejezés. Azt ugyanis 
dokumentálták a történé­
szek, hogy Magyarorszá­
gon tiltották mindazoknak 
az irodalmi termékeknek a 
behozatalát az országba, 
melyek esetleg izgalomba 
hozhatták volna az itt élő 
szláv (szlovén) testvéreiket. 
Ugyancsak erre az idő­
szakra esik, amikor a szlo­
vén nyelv a Krajna tarto­
mányban kezd irodalmivá 
fejlődni. Mindez egybee­
sett a murántúli szlovének 
magyarosítását célzó ter­
vekkel. Hogy ezeket elsza­
kítsák a “szlavoktól”'(szlo­
vénektől), és hogy ezt 
követően “venddé, “ma­
gyarrá” váljanak. Vas és 
Zala megyékben a (szlovén) 
nyelvjárások nem fejlőd­
tek, ezért megmereved­
tek, és a magyarból kölcsö­
nöztek szavakat, ha a 
szükség úgy hozta. Száz 
évnyi stagnálás után a mu­
rántúli nyelvjárás szó sze­
rint más nyelvvé vált, mely 
eltért a krajnai irodalmi 
nyelvtől.

Ezután mintegy száz 
esztendeig nemigen hasz­
nálták a “vendus” vagy 
“vendustót” kifejezéseket. 
Ezen elnevezések újbóli 
térhódítása az első világhá­
ború végére tehető, amikor 
is fölmerült a határok újbóli 
rendezésének szükségessé­
ge. Magyarország nem 
szerette volna, ha elveszíti 
a Murántúlt. A magyar kor­
mány egy, Mikoía Sándor 
által előkészített tanul­
mányt terjesztett elő az 
antanthatalmaknak. Utób­
biak azzal érveltek, hogy 
ugyan minek kellene a 
“vendek” által lakott terü­
leteknek továbbra is Ma­
gyarországhoz tartozniuk? 
A Mikola-féle elmélet fő­
ként az hangsúlyozta, hogy 
a szlovén és a vend mas­
-más nyelv, valamint hogy 
a vendek nem szlávok.

A “vendustót” kifejezés 
“tót” utótagiát elhagyták, 
és az ügyet elintézték azzal, 
hogy a vendeknek semmi
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KORENINE
közük a szlovénekhez. Ez 
az az időszak, amikor a 
folyamat hivatalos me­
derbe terelődött és inten- 
zifikálódott. Egv lelkészt 
küldtek Amerikába azzal a 
céllal, hogy kísérelje meg 
aláaknázni a szlovén nem­
zetiségi létet az olyan 
pennsylvaniai városok 
egyházközségeiben, mint a 
Connecticut állambeli 
Bridgeportban és Bethle­
hem. Bridgeportban Golob 
lelkész leplezte le a felbujtó 
pap tervet. Utóbbit aztán a 
neíyi püspök eltávolíttatta 
az egyházmegyéből. Ekkor 
Bethlehembe indult, elvo­
nult egy kis szállodába, 
melynek szlovénellenes, 
illetve vendbarát tulajdono­
sa volt. Itt a különleges 
küldetést végző papnak si­
került lejáratnia A. Murnt, 
a bethlehemi szlovén 
lelkészt. Kivált személye 
elleni támadásokkal, mivel 
Murn tiszteletes megpró­
bálta felvilágosítani híveit, 
hogy valójában milyen 
nemzetiséghez is tartoz­
nak, és igyekezett szlovén 
jelleget adni a templomá­
nak. A bevándorolt pa­
rasztok magyarosítása oly 
erőteljes és tökéletes volt, 
hogy az a bizonyos lelkész, 
akit úgy hívtak, hogy 
Horváth Lőrincz - Mikola 
Sándor titkos megbízottja 
-, sikerrel végrehajtotta fe­
ladatát, a betnlehemi kato­
likus templom ismét 
“vend” lett. A tisztánlátás­
hoz szükséges tudni azt, 
hogy az első bethlehemi 
bevándorlók akkor hagy­
ták el Magyarországot, 
amikor ott a magyarositási 
folyamat “vend” fázisa volt 
napirenden. Amikor azok 
meg sohasem hallották 
hazájukban a “szlovén” 
kifejezést. Horváth Lőrincz 
lelkészt két másik bethle­
hemi lelkipásztor is erőtel­
jesen támogatta. Neveze­
tesen C. Vérén lelkész, a 
Szent József Katolikus 
Templom új lelkipásztora 
és dr. E. Stiegler, a Szent 
János Véna Luteránus 
Templom plébánosa. U- 
tóbbi elvállalta a “Az Ame­
rikai Vend Egyletek és 
Templomok Titkára” cí­
met is. Mindkét pap se­
gédkezett azon hivatalos 
dokumentumok aláírásá­
ban, melyek a magyar 
kormány Közreműködésé­
vel készültek. Mégpedig 
Mikola Sándoron keresz­
tül, illetve Horváth Lőrincz 
révén, aki Mikola amerikai 
ügynöke volt. A szóban 
forgó iratokban általában 
megállapítást nyert, hogy 
ők - mármint a két lelkész - 
és népük Amerikában 
“vendek”, és semmi közük 
az Államokba újonnan 
érkezett jugoszláv betola­
kodókhoz. Ezeket a doku­

mentumokat elküldték a 
párizsi békekonferenciára 
és a murántúli emberek­
nek. Utóbbiakat sürgetve, 
hogy maradjanak Magyar- 
országon és ne adják fel 
“vénei’ mivoltukat, mivel 
amerikai testvéreik támo­
gatásukról biztosítják őket 
ezekben a nehéz idők­

ben”.
Úgy tűnik, a “vend” 

elnevezés eltűnt a hivatalos 
magyar, nemzetiségekkel 
kapcsolatos dokumentu­
mokból. A magyar kor­
mány hivatalos dokumen­
tuma ( N e m z e t i  é s  e tn ik a i  
k i s e b b s é g e k  M a g y a r o r ­
s z á g o n ,  1 9 9 1 )  13 nemze­
tiségről szól, köztük a szlo­
vénről, de nem tesz emlí­
tést semmiféle “vendek­
ről”. Nyilvánvaló, hogy az 
1918-ból származó ven­
dek” eltűntek. Nemrég 
szlovén anyanyelvű, ma­
gyar állampolgárok egy 
csoportja, akik a szlo­
vén-magyar határ mentén 
élnek, a magyar kormány­
hoz fordultak azt állítván, 
hogy ők valójában “ven­
dek”, nem szlovének. Igazi 
szándékuk nem világos, a 
velük folytatott beszélge­
téseket követően sem, de 
erősen kitartanak elveik 
mellett. Sokuknak vannak 
rokonaik Bethlehemben. 
Meg kell említenünk, hogy 
a bethlehemi szlovének 95 
százaléka Vas vármegyéből 
(a Murán túlról) érkezett. Á 
fenti “vend” csoport szín­
relépése egybeesett egy 
másik politikai esemény­
nyel, a Szlovén Köztár­
saság megalakulásával. 
Ebben az esetben a “vend” 
elnevezés legeslegújabb 
politikai értelmű haszná­
latának lehetünk a tanúi.

Véleményem szerint a 
“vend”, “vendus” és “ven­
dustót” elnevezések inkább 
mint politikai eszközök, 
mintsem történelmi reali­
tások bukkannak föl. 
1627, 1828, 1918, 1992 
- ezek mind-mind olyan 
időpontok, amikor is vol­
takbizonyos politikai kény­
szerek. Nemelyek a murán­
túli szlovéneket a németor­
szági (szászországi) ven-, 
dekkel azonosítják, vagyis 
északi szlávokkal. Utób­
biak a lausitzi szorbok, 
akiknek nyelve sokkal 
közelebb áll az északi szlá­
vokéhoz, mint a déli szlo­
vénekhez, vagyis az idéző­
jeles “vendekhez”.

Érdekes lehet annak a 
két embernek a rövid 
életrajza, akik 1918 előtt 
vándoroltak ki Amerikába. 
A kis Domiter Teréz 
1911-ben - nyolcéves
korában - a Vas megyei 
Szakonyfaluban búcsút 
vesz nagyanyjától és hú­
gától. Elindul édesapja és 
édesanyja után, akik hat

évvel korábban vándo­
roltak ki Amerikába, hogy 
ott új otthont teremtseneK. 
A kislány folyékonyan 
beszélte úgy a magyar 
nyelvet, mint a murántúli 
szlovén nyelvjárást, A szin­
tén Vas megyei Újtölgye­
sen a tizennyolc éves 
Antalics István búcsút vesz 
édesanyjától, édesapjától 
és fiútestvéreitől, és egye­
dül nekivág Amerikának, 
hogy ott új életet kezdjen. 
Teréz szülőfaluját még 
mindig Szakonyfalunak 
hívják és még mindig 
Magyarországon található. 
István szülőfaluját viszont 
ma már Norsincinek neve­
zik, mely egy darabig Ju­
goszláviához tartozott, ma 
viszont Szlovéniában van. 
Ez az egyik következménye 
annak, ahogy a trianoni 
szerződés nyomán fölosz­
tották az egykori Murán­
túlt. így ma a Murántúl 
Szlovéniához tartozik, a 
Rába-vidék Magyarország­
hoz. István szintén folyéko­
nyan beszélte a magyar 
nyelvet és a murántúli 
szlovén nyelvjárást.

Mindketten úgy hagyták 
maguk mögött Európát, 
hogy sohasem hallották 
(magyarul), hogy ők “szlo­
vén* nemzetisegűek. Ok 
ketten Bethlehemben 
ismerkedtek meg és 
házasodtak össze. Es attól 
a naptól kezdve, hogy 
Amerika földjére lépten, 
illetve míg meg nem haltak 
1987-ben, illetve 1989- 
-ben, sohasem nevezték 
magukat magyarnak vagy 
jugoszlávnak, merthogy ők 
mindig, csak “vendek” 
voltak. Én az ő fiuk vagyok. 
Engem úgy kereszteltek 
meg, iskolázták, mint “ven­
det* és úgy is éltem, mint 
“vend” ember. Sok mega­
láztatásban volt részünk, 
mondván hogy mi “süket 
Sindakok vagyunk Sinda- 
ziából” vagy “vend em­
berek, akiknek nincs is 
hazájuk” vagy “magyarok, 
akik csak dadogni tudnak”. 
Jóllehet ezek az emberek 
saját anyanyelvükön “szlo­
véneknek” (“Slovenci”) ne­
vezték magukat, a nép­
nevet azonban angolul - 
akár szóban, akár írásban - 
mindig “vendnek” (“Win- 
dish”) fordították. Senki 
sem tudja pontosan meg­
magyarázni, hogy miért 
használták a windish” 
elnevezést, mivel közülük 
mindenki azt mondta, 
hogy sohasem hallotta ezt 
a kifejezést hazájában. 
Gyakorlatilag az első be­
vándorlók közül min­
denkinek ez a sors jutott 
osztályrészül. Az ő és 
gyermekeik gyökereinek 
még nem tudni a pontos 
eredetét. Legalábbis a 
pontos definíció szintjén. A

probléma valódi és idő­
szerű. Ezért ezt az új 
nemzeti “hazánk” megszü­
letésével minél előbb meg 
kellene oldanunk.

A kapcsolat a magyar 
kormány és a bethlehemi 
szlovénség között - a ma­
gyar-jugoszláv határ végle­
gesítésével - megszűnt. 
Dolgoznak azon, hogy a 
bethlehemi “vendek"  az 
amerikai szlovének csa­
ládjába kerüljenek. Akár­
csak azon, hogy ismét 
fölvegyék a kapcsolatokat 
az Éurópa különböző 
országaiban élő szlovének­
kel. Folynak a tárgyalások 
a tekintetben, hogy a 
szlovéniai Muraszombat és 
a pennsylvaniai Bethlehem 
testvérvárosi kapcsolatra 
lépjenek. Folyamatban van 
a dokumentumok előkészí­
tése, a nyilvános fórumok 
szervezése, az ezzel kap­
csolatos ismeretterjesztés. 
A nehézségek nem kicsik, 
mivel a helyi lapok még 
1992-ben is olyan sza­
lagcímekkel jelentek meg, 
mint “A Vend Fesztivál 
visszaforgatja az idő kere­
két”. A feladat megfelelő 
hozzáállást igényel. Na­
gyon nagy igazságtalanság 
az, hogy szlovének ezrei, 
akik végtelen kitartással 
gyermekekként és fiatal 
felnőttként mertek vállal­
kozni arra, hogy elmennek 
egy vadidegen országba a 
nemzetiségi büszkeség pa­
rányi szikrája nélkül, ké­
sőbb ezen identitástudat- 
-hiány miatt kerüljenek 
hátrányos helyzetbe. So­
kukban már nem élt a vágy, 
vagy elvesztették a vágyat, 
hogy mégegyszer szülő­
földjükre látogassanak, mi­
vel úgy nevelték őket, hogy 
szégyelljék szülőföldjüket. 
Pedig ió és tehetséges 
emberek voltak. Sőt mi 
több, szorgalmas, kemé­
nyen dolgozó, nem pa­
naszkodó jó amerikaiak. 
Most viszont megoldódni 
látszik a rejtély. Mivel a kis 
Teréz és István nem tudtak 
és most már nem is tudnak 
sohasem visszatérni szülő­
földjükre, ezért mi elhoztuk 
nekik szülőföldjüket ide 
Amerikába. Mi, a fiuk és 
unokáik úgy temettük el 
őket, hogy földi maradvá­
nyai k. mellé Szakonyfaluból 
és Újtölgyesről/Norsinci- 
ből hozott földet is helyez­
tünk. Mostantól jómagam 
és szüleim, a barátaink és 
azok elhunyt szülei, és min­
dazok, akiknek a sors ré­
vén részük volt a nem­
zetiségi megaláztatásokból 
- békében nyugodhatnak, s 
majd békében nyugodha­
tunk mi is.

Angolból fordította: 
Mukics Ferenc

. . .  DO
MADŽARSKE

Podpore 
javnega sklada
Javni sklad za narodne in 

etnične manjšine je pred 
kratkim ocenil natečaje, ki so 
prispeli v prvih dveh mesecih 
in slovenskim organizacijam 
ter inštitucijam podelil nasle­
dnja finančna sredstva v 
podporo njihovega delova­
nja:

-Zvezi Slovencev na Mad­
žarskem 1 milijon forintov za 
programe v letu 1996,

-Košičevemu skladu 414 
tisoč forintov,

-Slovenski samoupravi 
Andovci 144 tisoč forintov za 
stroške začasnega odpiranja 
meje,

-Slovenski samoupravi 
Monošter-Slovenska ves 
250 tisoč za stroške borove­
ga gostuvanja,

-Srednješolskemu dijaš­
kemu domu v Monoštru 100 
tisoč forintov,

-Osnovni šoli na G. Seniku 
48 tisoč forintov.

Novi natečaji
-Glavni oddelek za manj­

šine pri Ministrstvu za pros­
veto in kulturo razpisuje 
natečaj za podporo prosvet­
nih in kulturnih prireditev 
manjšin. Prednost imajo 
skupne prireditve večih 
manjšin, regionalni programi, 
izvenšolske aktivnosti in skrb 
za nadarjene učence ter jezi­
kovne kolonije in kolonije za 
ohranitev tradicionalne kultu­
re.

Roka za vložitev prošenj: 
12. april, 9. september

-Drugi natečaj je razpisal 
kuratorij Javnega sklada za 
narodne in etnične manjšine. 
Nekaj področij, v zvezi s 
katerimi lahko vložite proš­
nje:  manjšinsko šolstvo,
spopolnjevanje manjšinskih 
strokovnjakov, založniška in 
prevajalska dejavnost, ama­
terska in profesionalna gle­
dališka dejavnost, dejavnosti 
v materinščini na področju 
verskega življenja, medna­
rodni stiki manjšin itd.

Rok za vložitev prošenj: 
30. april.

Podrobnejše informaci­
je in obrazce dobite na 
Slovenski zvezi v Monoš­
tru ali na Državni sloven­
ski samoupravi na Gor­
njem Seniku.

Dan odprte 
meje

6. aprila (na veliko so­
boto) bo odprta meja od 8. 00 
do 20. 00 med Verico in 
Čepinci.
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“ČLOVEK NAJ SE NA BOGA VÜPA”
Čüli sm o za eno ta­

tico v Slovenski vesi, 
steri so  trno lejpa lejta 
zadobili. Dapa oni sploj 
neščejo čüti, če je stoj 
spitava, gda so  rojeni. 
Dapa zatok so  potijo­
ma vöovadili, ka so  91  
lejt stari. Tau se sploj 
ne vidi na njij. Dobro  
paunijo na vse , žmano 
prpovejdajo, eštja se 
dobro držijo. D osta vse  
sm o zvedli o  njinom  
žitki.

Tatica, kak vas zove­
jo tü v vesi?

“Tej eni, steri ma bola za 
Vekšoga držijo - ka dja vsak­
šoma mrtvaca ta zmolim 
pa spopejvam - mi pravijo 
Mariška néni. Eni pa baba, 
steri nika ne držijo. Dapa 
Gracuška baba ali Mariška, 
tau je vseeno. ”

Kak leko en človek  
takšna lejpa lejta zado­
bi? 

“Človek naj se Boga vü­
pa. Dja fejs vördjam. Vsak­
šo prvo nedelo dem k spau­
vadi pa vsakšo nedelo k 
prčiščavanji. Gda so mi vö­
zeli en kančec (ledvice), te 
mi je brbejr tak pravo, aj 
vsakši den posanco dobro­
ga domanjoga vina spid- 
jem, tau dja nota držim. ” 

Kak stodjite z zdrav­
djom?

“En kančec mam, telko 
sam mogla odti na vižga­
livanja, ka so mi špitala vse 
prejk prišle. Eti v črvej 
mam kilo (sérv), smrti pa 
dun nejga. Fejs se moram 
skrb meti. Zdaj že težko 
Odim, če daleč dem, te si z 
botom pomagam. ”

Ka pa držina?
“Moj prvi mauž je bijo 

Pavlič Kalman. Dja sam se 
sploj rano ženila, 17 lejt 
stara sam bila. Mejla sam 
tri brate. Pa tistoga ipa je 
takšna šega bila, če sneja 
pride k rami, aj domanja

(h)či več ne bau doma. Moj 
brat se je sto ženiti, dapa 
dja nikak nej, djaukala sam 
kak malo dejte. Mlada sam 
eštja bila za moštje. Gda je 
zvaun vdaro večer, te sam 
že mogla doma biti. Mojga 
moža mati pa moja sestra 
so vtjüpodle pa so te mena 
moža tak sprajle. Dapa moj 
mauž je trno dober človek 
bijo. Tri mlajše sva mela. 
Rejza, ona je na Slaskom, 
v Murski Soboti mrla. Dva 
sina ma, Tomina pa

Brankona. Oni me večkrat 
pridejo poglednit. Drugi 
sin, Pištak je letos mrau. 
Kakšna volka žalost je tau, 
dja sam pa eštja tü. No, 
eštja Kalman žive, pri 
njema sam. Njegva žena je 
Vogrinka, eno (h)čer mata. 
Müva s Kalmanom vsikdar 
slovenstji gučiva, dja svoj 
materni djezik nemo zata­
djila. Ej pa vogrstji tö vejm, 
dapa z vnukinjov tü slo­
venstji gučim, ona mi pa 
vogrstji nazaj guči.

Mauž je 1942. leta nota 
rutjivo pa 1943. leta že 
spadno v bojni. Iz Sloven­
ske vesi nišče nej prišo na­
zaj, steri so z njim rutjivali. 
Če bi dja vejdla, ka gda­
svejta domau pride, bi se 
nikdar nej oženila odrüdjin. 
Drügoga moža, Giczy Ja­
noša sam pa na Vogrskom 
spoznala, gda so ma ta 
odpelali. Vpamet je vzeo, 
ka sam flajsna pa sam se ga 
več nej mogla rejšiti. On je 
tü preveč dober mauž bijo, 
dapa njega sam že tü 
pokopala. "

Zakoj so  vas ta od­
pelali na Vogrsko?

“Moja (h)či je z možaum 
po bojni odskočila v Mur­
sko Soboto. Odišla sta 
skurok gauliva, samo ka sta 
naseba mejla. Njeni mauž 
je gnauk domau prišo po 
gvant pa je tau edan človek 
zglaso. 1950. leta so v ži­

dano fabriko prišli po me, 
ka sam prej dja ”kém" 
(špijon). Ranč sam nej vej­
dla, ka ta vogrska rejč zna­
menüje. Dvej leta sam bila 
v vauzi v Kalocsi. Tam se 
tö mogla delati, šivali smo. 
Po tistim so ma eštja itak 
nej domau pistili. V tisti 
lejtaj so odpelali iz naše vesi 
kulatje pa sam se dja ta 
prosila, dej sponi bili. Tam 
sam delala v Allami Gazda­
sági (državno posestvo) 
tak sam spoznala drugoga 
moža. "

Gde ste delali ovak?
“Ej, mojo dejte, dja sam 

trno rano mogla titi slüžit. 
Starištja so mi mrli, dejdak 
me je ráno, völko srmastvo 
je bilau. 13 lejt sam bila 
stara, gda ma je ena žena 
nota pelala v židano 
fabriko k direktori. Vejš, na 
prste sam se postavila, aj 
me za vekšo vidi. Srmačka 
sam bila, zatok me je 
goravzeo, dapa v delovno 
knjigo me je dvej leta za 
starejšo spiso. Na, gda sam 
sé vönavčila pa sam že 
dobro slüžba, te so fabriko 
zaprli. Doma smo völtji dug 
meli, ka so baba enoga zeta 
mogli vöplačati. Ka mo te 
zdaj? Prajli so, ka leko dé v 
Pešt delat. Te sam že ože­
njena bila. Baba pa mauž 
sta djaukala, dapa dun sam 
mogla vse doma njati, ka je 
trbelo pejnaze. V Kispest v 
Adria fabriko sam išla z 
drüdjimi žanami. Tau je fejs 
hirašnja fabrika bila. Zdaj 
par lejt, ka sam čüla v 
radiona, ka so go zaprli. 
Tam sam sploj dobro slü­
ž it. Vsakšo soboto je bila 
plača. Edan šnajctekli (rob­
ček) sam si nej tjüpila, aj 
dun leko pošlam babej 100 
pengőnöv vsakši tjeden. Z 
daumi sam nosila kukarčno 
pa dinsko melo, aj mi nika 
nej trbej tjüpiti. Eno leto 
sam slüžila, ka je baba leko 
dolaplačala dug pa žau. Iz 
slednje plače sam si tjüpila 
en rejkli pa ga štja gnes 
mam.

Za eno leto sé je znauva 
oprla v Varaša Židana fabri­
ka. Te mi je mauž pravo, 
ka me več en minut ne nja 
tam v Pečti, ka on dosta 
trpi doma. Mlajši so lagvi 
bili, grönt je mogo delati, 
maro je držo. Tak sam te 
delala dočas v židanoj fa­
briki, ka so ma nej odpelali. 
Po tistim sam pa že dosta 
lejt mejla, pa sam nej išla 
nazaj delat. Dapa penzijo 
so samo sledkar davala"

Pom alek de toj vü­
zem . Kak ste indasvejta  
držali te  svetek?

“Prvin je sploj kurajžno 
bilau. Gda je post bijo, te 
so v srejdo, v petek pa v 
soboto nej djeli masau. Na 
vüzem so z gauštja prnesli 
takšno barojco, stera zrnja 
ma gora. Tau so pod Sto 
djali, so vožgali pa še je tau 
cejle svetke pomalek ka­
dilo. Zatok so tau držali, ka 
je Jezuš dosta trpo.

Na völtji petek smo na tri 
grobe odli molit. Na teštje 
smo mogli titi, stjüjana 
djajca smo s sebov nesli. 
Najprvin smo šli v Stenca 
(Števanovce), té prejk v 
Traušče pa tak v Varaš.

Na völko soboto smo 
spekli vrdjanjitje (vrtanke) 
pa stjüjali šonko pa djajca. 
Tau smo večer nesli svečat, 
gda je meša bila, ka je 
Jezuš gorastano. Dapa tisti 
den smo nej djeli šonko, 
samo na vüzem za zajtrik 
pa potistim dočas smo 
meli. "

Ka bi si želeli na vü­
zem?

“Lejpo smrt. Zatok, ka 
če - Baug vari, Baug ne daj 
- nemo mogla več moliti, 
nad lüstvo titi, na graubišče

pa v kapejlo titi, tau je te že 
nej Žitek. ”

Kak živite?
“Vsakši den molim Bo­

ga. Redno Odim k meši. 
Vsakšoga mrtvaca ta spr­
vajala zmolim pa spopej­
vam. Na nauvo leto sam 
tak nej mogla k meši, ka je 
takšen led bijo kak glažoj­
na. Djaukala sam, ka mo 
zdaj, ka na takšen völtji sve­
tek ne moram k meši. V ižo 
sam üšla pa sam cejlo mešo 
pa prčiščavanje zmolila. 
Na, te mi je Baug malo 
pomago, ka se je podne 
odpistilo pa sam zadveče­
rek leko išla v cirtjev. ”

Gda ste  vi začnili na­
prej m oliti na večerni­
caj?

“Moja sestra je dvorila 
eštja gospaudi Markoviči. 
Gda je ona mrla, te sarn dja 
prejkvzela njeno delo. Šest 
žen nas je. Vsakši den mo­
lim Boga za pokojne düše. 
Zdaj, ka je post, molimo 
Marijino litanijo. Vsakšo 
prvo nedelo pa litanijo Srca 
Jezušovoga.

Ovak pa dja nikdar ne 
psüvam, nikoga ne šim­
fam, pa nikoma nika lagvo­
ga ne želejm. "

Klara Fodor

NAŠE PESMI

SUNCE GRE ZA 
GORO (2)

Sunce gre za goro, 
močno je žalostno, 
lejko je žalostno,
/ :  ar de med vojske šlo.: /

Fantič gre med vojsko, 
brösi si sablico, 
fantič gre med vojsko,
/ rbrösi si sablico.: /

Sable bliskečejo, 
fanti trpečejo, 
sable bliskečejo,
/rfanti trpečejo.: /

Krugla že zafrni, 
fant pa na strá leži, 
krugla že zafmi,
/ :  fant pa na strá leži.: /

Marija tam mimo gre, 
zove ga za ime, 
stani gor fantič moj, 
/ :  hod’va za Jezošom.: /

Nemrem gorstanoti, 
kruglo pri srci mam, 
nemrem gorstanoti, 
/ :  kruglo pri srci mam.: /

Lejpa je lilija, 
rauža Marijina, 
lejpa je lilija,
/ :  rauža Marijina.: /

Ki de tau pesem čüu, 
un de sé žalostüu, 
ki de tau pesem čüu, 
/ :  un de se žalostüu.: /

Sunce gre za goro, 
fanta sprevodilo, 
fanta sprevodilo,
/ :  v večno domovino.: /

(Gorenji Sinik) 
zapisala: Vera Gašpar 

il.: -mkm-
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DOMOVINA
Naša domovina je Mad­

žarska. To je lepa dežela. 
V njej so širne ravnine, bo­
gata žitna polja in veliko 
Blatno jezero. Glavno me­
sto Madžarske je Budim­
pešta. Leži na obeh bre­
govih Donave. V mestu je 
grad in veliko znamenitih 
poslopij in spomenikov. 
Vse to sem videl, ko sem bil 
z lutkovno skupino v Bu­
dimpešti.

Naša ožja domovina je 
Porabje. To je lepa, gozd­
nata pokrajina. Njeno sre­
dišče je Monošter. Rad 
imam svojo domovino, tu 
živijo moji starši, mali bra­
tec Gabor, stara mama in 
stari očka, sorodniki in 
sošolci.

Norbert Gyeček 
3 . r. OS G. Senik

PRI NAS DOMA
V naši družini nas je pet. 

Dva odrasla, to sta ata in 
mama in mi, otroci Laslo, 
Livia in jaz. Laci je naj­
starejši med nami, hodi v 
šesti razred, sestrica v dru­
gi, jaz pa v tretji razred. 
Moja mamica dela doma, 
je zelo skrbna. Ko pridemo 
iz šole nas čaka topla ku­
hinja in dobro kosilo. Po­
maga nam pri učenju. 
Vesela je ko dobimo dobre 
ocene. Če smo žalostni, 
nas potolaži s toplimi bese­
dami. Ata je pek, vsak dan 
gre v Monošter delat. Zelo 
dobro zna pečti in kuhati. 
Ob sobotah in nedeljah 
smo v glavnem skupaj. Ta­
krat se pogovarjamo, igra­
mo, gledamo televizijo, ali 
gremo k babici. Za mene je 
naše družinsko življenje 
lepo. Hvala staršem!

Klaudia Lazar
3 . r. OŠ Gornji Senik

TO SEM JAZ
Jaz sem Attila Koleš. 

Živim na Gornjem Seniku, 
hodim v tretji razred. Devet 
let sem star. Najraje 
kolesarim. Če imam čas, 
poslušam radio in poma­
gam mamici pri delu. Sem 
zelo “lagvi” (poreden). V 
šoli pomagam tudi prijate­
ljem in prijateljicam. Zjutraj 
ob 6-ih vstanem. Oblečem 
se in ponovno pregledam 
domačo nalogo.

To sem jaz. Rad bi postal 
priden, ne pa poreden 
fant.

Attila Koleš 
3 . r. OŠ G. Senik

MOJA
NAJLJUBŠA

IGRAČA
Moja najbljubša igrača je 

medvedek. Ime mu je Bru­
mi. Zelo ga imam rada. Do­
bila sem ga za rojstni dan. 
Povsod ga imam s seboj. 
Spiva skupaj, igrava se, 
učiva se in jeva. Moj med­
vedek ima rjave oči in ku­
štravo mehko dlako. Dobil 
je novo obleko, rdeče hlače 
in modro srajčico. Babica 
je obljubila, da dobi še plašč 
in jopico, ker ona zna do­
bro šivati.

Annamapa Balogh 
3 . r. OS G. Senik

SADOVNJAK
Ob hiši je lep sadovnjak. 

V njem rastejo jablane, 
hruške, češnje in slive. Ne­
daleč od hiše stoji star 
oreh.

Spomladi je v sadovnja­
ku veliko dela, čistimo in 
obrezujemo drevje. Tudi 
jaz pomagam. Oče mi da 
žagico in pokaže, katero 
vejo naj odžagam. Vsi ima­
mo radi sadje.

Lahko jemo sveže, sku­
hamo tudi marmelado in 
kompot. Otroci, jejte čim­
več svežega sadja! Zelo je 
zdravo, v njem je dosti vi­
taminov.

Tampš Gašpar 
3 . r. OŠ G. Senik
NARAVA

Vsepovsod okrog nas je 
lepa narava. Trave, cvetli­
ce in živali. Pa znamo varo­
vati naravo? Ali imamo 
dovolj radi živali, ki pogi­
njajo zaradi onesnaženo­
sti? Vedno več je hudobnih 
ljudi, ki jih po nepotre­
bnem mučijo, streljajo in 
zapirajo v kletke. Svet brez 
živali bi bil pust in ne­
prijazen, zato bi se moral 
vsak od nas potruditi in jim 
pomagati!

Annamaria  Balogh 
3 . r. OŠ G. Senik

VARSTVO
OKOLJA

Veliko smo že slišali o 
varstvu okolja. Tudi vi ima­
te veliko možnosti za svoj 
prispevek. Ali se spominja­
te?

Brez vode ni življenja! 
Ne mečite v vodo odpa­
dkov! Dobro zapirajte vo­
dne pipe! Ne trgajte zašči­
tenih rastlin! Varujte goz­
dove in travnike! Ne pre­
ganjajte živali!

Saj veste: Varstvo okolja 
je varstvo življenja! Vsak 
človek lahko veliko prispe­
va k varstvu okolja. - TUDI 
VI!

Klagdia Lazar 
3 . r. OŠ G. Senik

STROKOVNA POMOČ IZ 
SLOVENIJE ZA PORABSKE 

VRTCE
V štirih porabskih naro­

dnostnih vrtcih bi se malčki 
naj seznanjali tudi s slo­
venskim jezikom; in spet 
lahko žalostni ugotovimo, 
da od sedemdesetih otrok 
le trije ali štirje malo 
obvladajo narečje, vsi drugi 
pa govorijo samo madžar­
sko, čeprav jih je večina iz 
slovenskih ali mešanih dru­
žin. Tako delo predstavlja 
za vzgojiteljice trd oreh, saj 
so tudi one v večini bile 
deležne pouka slovenskega 
jezika le v osnovni šoli; in 
tu čutimo resno nevarnost, 
namreč da bo lepo porab­
sko narečje zaradi malo­
marnosti in neosveščenosti 
staršev z leti utonilo v po­
zabo. To bo neprecenljiva 
škoda, ki si jo boste Po­
rabski Slovenci naredili 
sami! In res ne razumem, 
zakaj...

Zavod Republike Slove­
nije za šolstvo skupaj s slo­
venskim šolskim ministr­
stvom poskuša poskrbeti 
tudi za strokovno pomoč 
porabskim narodnostnim 
vrtcem. V lanskem letu je 
bilo zelo odmevno in dobro 
ocenjeno enotedensko bi­
vanje porabskih mamic z

otroki v Radencih v Slo­
veniji. Prav tako so se vzgo­
jiteljice udeležile izobraže­
vanja v lendavskem in 
dobrovniškem vrtcu. Nekaj 
vzgojiteljic obiskuje tudi za­
četni oziroma nadaljevalni 
tečaj slovenskega jezika v 
Monoštru. Pedagoška sve­
tovalka (avtorica tega pri­
spevka) je pogosto priso­
tna v posameznih vrtcih in 
pomaga vzgojitejicam re­
ševati predvsem “jezikovne 
vozle”... Vzgojiteljice so 
zelo vesele take pomoči in 
aktivno sodelujejo.

Tudi v letošnjem letu pri­
pravljamo različne oblike 
strokovne pomoči, o kateri 
smo se konkretno pogova­
rjali predstavniki Zavoda 
RS za šolstvo, Urada RS za 
narodnosti, VVZ Lendava 
ter Zveze Slovencev na se­
stanku 25. marca v Mo­
noštru. Tudi letos bo orga­
nizirano bivanje porabskih 
mamic z otroki v Sloveniji, 
vzgojiteljice bodo imele ra­
zlične možnosti izobraže­
vanja v Sloveniji - pretežno 
skupaj z vzgojiteljicami iz 
dvojezičnih vrtcev, kot 
novost pa bo letos zaživela 
zanimiva ponudba naro­

dnostnim vrtcem - stroko­
vna pomoč vzgojiteljice iz 
dvojezičnega vrtca v Len­
davi porabskim vzgojitelji­
cam, tako pri njihovem 
strokovnem kot tudi jeziko­
vnem delu. Vzgojiteljica, ki 
aktivno obvlada oba jezika, 
bi bila v vsakem vrtcu dva­
krat mesečno. Do konca 
tekočega šolskega leta bi 
predvsem spoznavala spe­
cifične razmere v porab­
skih vrtcih in na osnovi teh 
dragocenih ugotovitev v 
novem šolskem letu začeto 
delo nadaljevala. Porabske 
vzgojiteljice se veselijo te 
pomoči, saj brez nje težko 
shajajo.

Največja želja vseh, ki se 
trudimo, da slovenska go­
vorica v Porabju ne bi 
zamrla, pa je, da bi se v 
naša prizadevanja aktivno 
vključili tudi starši in prve 
besede maternega jezika 
svoje otroke naučili sami. A 
če že mislijo, da tega ne 
zmorejo, naj otroke vsaj 
spodbujajo k učenju. Ver­
jemite mi, da bomo ob 
koncu vsi zadovoljni!

Valerija Perger

Nekoč je bilo lončarstvo 
v Porabju in tudi na Gori­
čkem precej razširjeno. Za 
to je več dokazov, recimo 
domače hišno ime Lo(n)ča­
rini ali dejstvo, da so imeli 
lončari na Gornjem Seniku 
svoj ceh.

Na žalost dela trenutno v 
Porabju en sam slovenski 
lončar na Verici, ki dela po­
sodo s tradicionalnimi vzor­
ci. Pred nekaj leti se je na 
Gornji Senik preselil mladi 
lončar Peter Borzsei, ki je 
končal strokovno šolo v 
Monoštru. Njegov mojster 
je bil Gergely Toth, lončar 
iz Tiiskevarja. Tako so tudi 
njegovi motivi in oblike po­
sode značilne za tisto oko­
lico in ne toliko za območje 
ob Tromeji.

Iz njegovih lončarskih in 
keramičnih del so pripravili 
razstavo v starem župnišču 
na G. Seniku, ki so jo odprli 
24. marca in bo na ogled 
do konca aprila. Organiza­
tor razstave je sklad “Tro­
mejni kamen”.

Porabje, 4 . aprila 1996
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ORSEG-RAAB-GORIČKO
21. m arca so se v Gradu na Goričkem spet zbrali 

predstavniki in koordinatorji treh dežel: Slovenije, 
Avstrije in Madžarske. Grad, majhen kraj pri tromeji, 
je čakal goste v zelo lepem spomladanskem 
vremenu. Poslopje gradu (eden izmed največjih 
baročnih kompleksov na Slovenskem) je tudi v tako 
slabem stanju, v kakršnem je trenutno, obsijano s 
prvimi spomladanskimi sončnimi žarki, nenavadno 
očaralo goste.

Po ogledu gradu, ki naj bi bil v bodoče sedež 
naravnega parka na Goričkem, smo si šli ogledat 
cerkev, katere originalni krilni oltar se nahaja v 
Budimpešti, v Muzeju lepih umetnosti.

Vsaka dežela je na kratko predstavila svoj projekt.
V Sloveniji je uradno približno 7 % ozemlja 

zaščiteno območje. Tu, na Goričkem, bi izbrali 
najmilejšo obliko zaščite, to se pravi, da območje ne 
bi bilo strogo zaščiteno. V prvi fazi bi uporabili 20  % 
vsote, ki je nam enjena projektu za načrtovanje, 
inventarizacijo in valorizacijo okolja. V drugi fazi bi 
uporabili 10 %, v tretji pa ostalih 70  % za izgradnjo 
infrastrukture in za informacijski center (to naj bi 
vključevalo tudi obnovo grajskega poslopja).

V Avstriji bi naravni park obsegal 15 hektarjev 
zemlje okrog Lapinča. Park bi prispeval k razvoju 
turizma in tradicionalnega kmetijstva.

Na Madžarskem bi naravni park vključeval 
Porabje, Orseg od Zalske županije do Csesztrega.

Naloge, ki so si jih zadali, so si v vseh treh deželah 
zelo podobne, vsaj kar se tiče krajevnega 
načrtovanja. Podobnosti so tudi v pričakovanjih, kot 
so razvoj regije, turizma, nova delavna mesta,... in 
vse to v skladu z ohranitvijo naravne in kulturne 
dediščine, brez večjih industrijskih obratov. Vsi 
predstavniki so poudarjali, da je pom em bno tudi, 
kako bodo načrti predstavljeni prebivalcem, ki v tem 
okolju živijo. Velikega pom ena je tudi skupna 
promocija celotnega projekta, ne sam o znotraj dežel 
am pak tudi izven meja.

Julija Balint

JEDI NA 
VÜZEM

Na velki petek ne jemo 
mešo, tö je velki post, 
brez žira, brez masti se 
küja. Najbokše grajovo 
župo küjati z vrnji mle­
kom pa medene kifli­
ne. Kak se pripravi?

Kifline na tenki zreže­
mo, v edno sklejco dele­
mo, posipamo s semle­
tim makom (cca 2 dl ma­
kom). Naredimo preliv 
(öntet), z 2 dl meda, 20 
dkq cukra, 1, 5 litra vode. 
Malo segrejemo, aj se 
raztopi. Če je že mrzlo, 
te medeni preliv vlejemo 
na kifline i tak se jej.

Če škemo ribe jesti, 
brž leko naredimo. Hek 
(oslič), ali druge ribe spu­
camo, zaperemo, soli­
mo, v paprično-kukar­
čnoj meli obračamo i v 
malo maščabi spečemo.

Leko sküjemo kloce 
(šajbe) posüšane slive. 
Vsakšo ekstra, malo po­
cukramo na slednje malo 
ruma vlejemo cuj.

Na velko soboto se 
šunka küja. Ce je sküja­
na, püstimo dačas v tistoj 
vodej, gde se küja, aj se 
splo razladi. Tak ne grata 
süja.

Spečemo dober ko­
lač. Spletemo na kroglo, 
kak vrtenek, samo men­
še. V testo potisnimo 4 
na polonje vdarjeno, za­
prano jajcino Joškinje. 
Tak spečemo. Če je spe­
čeno i mrzlo loškinje od­
ločimo. Na njino mesto 
pobarveno remenko de­
jemo. Na stoli lepo kaže.

Dober tek vam želi: 
Hilda Čabai

NIKA ZA 
SMEJ

Čista srajca
Naša Ana etognauk etak 

pravi svojmi mladomi mo­
žej: “Pištak, lepau te pro­
sim, dobro mi vözaperi mojo 
srajco. Neškem, da bi lüdje 
tak prajli, ka ranč gvanta ne 
znam vözaprati. ”

Od tistec
Naš Hugo je etognauk tak 

vküpzmlačeni, vse otečani, 
krvavi üšo po pauti, ka so ga 
lüdje z velko čüdov gledali. 
Eden človek je pa zatok re- 
den bio, smilüvo se je nad 
njim. Je staupo k njemi pa 
ma etak pravo: “Gospaud, 
leko bi vas domau sprvodo? ”

“Baug vas vari, ” pravi naš 
Hugo. “Od tistec dém. ”

Rum
Naš Joška je etognauk na 

njiva delo pa se je z motikov 
tak v čelo vdaro, ka je velka 
rana postanila. Sausad je 
pauleg bio, pa ma je takše 
tanače tau, aj si rano na­
maže z rumom.

Na drugi den sausad pita 
Joškana, če je rum kaj valau. 
Joška pa etak pravi: “Leko 
ka bi valau, samo ka sam tak 
slabi bio, ka sam rum nikak 
nej mogo od lamp (ust) više 
zdigniti. ”

Tau je že drugo
Naš Rudi je v špitalaj bio. 

Gda so ga domau pistili, je 
not üšo k profesori. Profesor 
etak pravi Rudini: “Človek, 
vi samo svojoj krepkoj naturi 
leko zavalite, ka ste ozdra­
vili. ”

Rudi pa: “Jaj, depa do­
bro, ka ste mi tau prajli. 
Ranč sam vam Zdaj Sto 
pejnaze dati. ”

L Barber
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